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Bèla bòcia, Marco! 

 
La nutézzia al l’à dè al Carlén e la 

sunèva zîrca acsé: “Ritrovato in 
Appennino un elmo romano in ottimo 
stato di conservazione”. A catèrel l é 

stè un fun<arôl che, sóbbit, l à dè la 

nutézzia ala stanpa, cunsgnànd pò  il 
prezioso reperto alle autorità. 

Marco Càrpani l é un profesåur ed 

Bèli Èrt in pensiån e l é anc un 

bravéssum espêrt dla stòria e di 

monumént bulgnî§: mé, in cunfrånt a 

ló a sån un ignurantâz!  Marco l é anc 

un mî amîg e anc se i nûster cugnómm 

i s arvî§en, a n sän brî§a parént. Mé a 

dégg sänper che nuèter dû a sän separè 

da un azänt: mé a fâg Carpàni e ló 

invêzi Càrpani. Però a sän nèd in dû 

paî§ in un zêrt säns “gemî”: mé a 

Bûdri e ló a San >vân. 

Un’ètra qualitè ed Marco l’é qualla d 

avair - cum as  dî§ - dåu man d ôr: al 

dsaggna, al sculpéss, al mudèla la tèra 

craida. E al lavåura i metâl… 

Ècco, i metâl. Avî da stèr a savair 

che zîrca tränt’ân fà, in st mänter ch’ l 

êra in fêri con la sô famajja in 

Apenén, dal pèrt ed Baragâza, tajànd e 

§martlànd una lâstra d utån al mité 

insàmm un elmàtt da suldè antîg, che i 

sû fiû i adruvénn par <ughèr ala guèra. 

Mo una vôlta i turnénn in cà sänza l 

elmàtt, ch’l êra stè pêrs in mè< al bòsc 

e ch’al fó catè zîrca tränt ân dåpp da 

cal famåu§ fun<arôl…  

Al  rèst l’é  stòria  e sti  dé.     

Dåpp avair lèt la nutézzia int al 

Carlén e, såuratótt, dåpp avair vésst 

la fotografî del prezioso reperto 
meravigliosamente conservato, 
Marco al s é sintó in dvair ed dîr cum 

äli êren andè äl côs  

Ed sicûr par cal fun<arôl e anc pr i 

espêrt la srà stè una delu§iån, mé 

invêzi ai ò ridó cme un baldén e ai ò 

telefonè a Marco par dîri – scarzànd – 

che par st ètr ân bi§åggna ch’al 

strôlga un èter schêrz, ala “Amici 
miei” o cme äl tèst ed Modigliani, pr 

intànndres. Magâra a psän pinsèri 

insàmm, dand la nutézzia – pr e§änpi 

– d avair catè int al Navélli la tèsta 

dal Loricato di Bologna o la <anatta 

da vàsscuv ed San Ptròni! 

Vlîv savair cus l é al Loricato? Ah, 

l’é còmda avair l’âcua in cà… 

F. C. 

La Fajé@na 

Òcio ai trufadûr! Puliziût, Carabinîr 

e Puli§màn, al de d incû i s 

arcmànden spass ed stèr ins qualla 

parché ai é un mócc’ ed maramàn 

ch’i van in gîr par freghèr la <änt e 

fèri só di góbbi. Acsé, zarcànd ed dèri 

sänpr a mänt e pinsànd ai trufadûr d 

una vôlta, a m sån suvgnó ed Luränz 

Palâz (Lorenzo Palazzi) détt “La 

Fajé@na”.  

Ste sugèt, ai prémm dal Novzänt al 

stèva ed cà int i Mirasûl e int al sô 

“amstîr” l êra un canpiån, tant da 

dvintèr famåu§ in tótta Bulåggna. Par 

l urdinèri l arivèva d åura ed freghèr 

chi vgnêva da fòra vî, parché dai 

zitadén l êra bèle cgnusó e inción l 

arêv fât di intarès con ló. Écco 

socuànt e§énpi dla sô “bravitó”. 

Un dé ed marchè in Piazôla, al s fé 

dèr una capâra da un canpagnôl ed 

Ba<àn par vanndri... la Muntagnôla. 

La fazannda la i andé léssa, parché a l 

déss al avintåur: «Sta tèra l’é tótta la 
mî fòra che al monumänt, parché cal 
pzulén dóvv i l an tirè só l é stè un 
regâl ed mî pèder ala Cmó@na. Mo 
mé a sån avanzè padrån ed tótt al 
rèst». Al ba<anai§ al paghé la capâra 

e Luränz... a t salût! 

Un’ètra vôlta la véttima la fó un 

calzulèr. La Fajé@na l inprumité a un 

cínno catè par strè ed regalèri un pèr 

ed schèrp nôvi. Insàmm al ragazén l  

andé in piâza int una butaiga da schèrp, 

al dli<é un pèr ed fangåu§i pr al ragazôl 

e un èter da lússo par ló. Al mumänt ed 

paghèr, al galantòmen schèrs al déss: 

«Bòja dla pâja, a m sån dscurdè al 
catuén a cà. Pôc mèl, a stâg qué a dû 
pâs, a v lâs qué mî fiôl e a tåuren sóbbit 
par paghèr». Naturalmänt ed Lurånz 

gnanc pió l’insaggna. L’ûltma la s pôl 

lè<er int la Gazzetta dell’Emilia dal 

zénc ed mèrz dal 1907. Luränz l êra ala 

Pôrta ed San Mâmel; quand al vésst 

arivèr un cuntadén ed Runcrî con in 

man dû bî capón, al dmandé: 

- Êni da vànnder? 

- Soncamé! I vlîv cunprèr? 

- Mé nå, mo a cgnóss chi i zairca e al 
pôl paghèri pulîd. Vgnî mò con mé. 

Al cundu§é al cuntadén int una 

farmazî lé atai§ e al déss int un’uraccia 

dal farmazéssta: «Ste mî amîg l é amalè 
ed muròid e al vrêv fères medghèr da un 
dutåur, mo al s vargåggna dal sô mèl». 

Al spzièl l arspundé: «A i apäns mé, qué 
a mûr ai é l anbulatòri d un brèv dutåur 
e a i spiêg incôsa mé». Luränz l 

acunpagné al cuntadén int l anbulatòri, 

digandi: «A n andèdi mégga dänter coi 
capón, la n é brî§a educaziån, a v i bèd 
mé, stè pûr trancuéll». Pò al tajé la lâza 

coi capón ch’l andé a vànnder a un 

pularôl int äl Pscarî. 

Al pió bèl fó quall ch’suzdé int l 

anbulatòri. 

Al dutåur, arzvó al cuntadén, al fé:  
- Si spogli pure». 

- Ai ò da d§manvèrum? Bän parché? 

- Ô bèla, sinchenå sänza dscrûvr al 
cûl cum fâghia a fèr la vî§ita? 

- Mo csa dî§el! Par vànnder dû capón 
ai ò da dscrûvr al cûl? Quassta a n l’ò 
mâi sintó! 

Quand fó capé la fazannda, sía al 

dutåur che al farmazéssta i fénn däl 

§gargnazè da §maslères. Al cuntadén, 

invêzi, cum as pôl capîr an ridé gnanc 

un bri§lén. L andé a dnunzièr al fât in 

Questûra e cla vôlta La Fajé@na al pasé 

socuànt dé in gajóffa. 

Cum a gêva, i trufadûr i an sänper 

lavurè ala granda e se quî d una vôlta i 

puntèven a un pèr ed schèrp, a dû capón 

o a un quâi, quî dal dé d incû i én 

dimónndi pió speciali<è. Stè bän in 

uraccia! 

$braghirén 
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Al lîber dal Paradî§ 

Incû ai ò fât quall ch’l arêv da fèr 

ògni brèv pèder, ai ò purtè mî fiôl a fèr 

un gîr par la nòstra bèla Bulåggna. 

Adèsa a sän int la Piâza dal Żigànt e a 

sån drî a fèri da vàdder al Palâz dal Rà 

Ênzo spiegandi al parché ed cal 

nómm, parché mâi la par§unî d un 

“nemîg” la séppa stè acsé sintó dai 

bulgnî§ al pónt che cal palâz, anc s’l é 

stè mudifichè divêrsi vôlt, dåpp a sèt 

sêcol e mèż al pôrta anc al só nómm. 

A i cånt che i Bulgnî§,  dal 1249, i 

cazénn la pèga ai Mudnî§ e al e§êrzit 

dl inperadåur int la batâglia ed 

Fosèlta. Al fó in cl’uca§iån che Ênzo, 

ch’l êra al fiôl dl inperadåur Fedrîg 

quall di Dû, al fó fât par§unîr, purtè in 

zitè incadnè e pò asrè int al Palâz. 

E la mî fanta§î, cunpâgna una 

mâchina dal tänp, la m pôrta a cal 

perîod. 

 

A sån un servidåur e a lavåur, da bûr 

a bûr, pr al mî padrån int i canp e int 

äl stâl, in canbi d un pôc ed magnèr e 

d una cóccia ed pâja par durmîr 

socuanti åur par nòt. Da divêrs ân tótti 

äl matén al’èlba al padrån l um manda 

in zitè con na caratta par purtèr 

chèren, lât, verdûra e frûta al presîdi 

militèr dal Palâz Nôv. Una guèrdia la 

vén sänper a controlèr la ròba, 

prémma che mé a dscârga äl panîri, 

anc se ai ò bèle subé di èter cuntròl 

lóng ala strè, såuratótt quand a vâg 

dänter ala mûra pasànd såtta al vultån 

ed strà San Vidèl. Al stass cuntròl, che 

a mé l um pèr inóttil, quand a vâg vî 

con äl panîri vûdi. 

Ai ò sintó a dîr che int al palâz ai é 

un furastîr inpurtànt, e che tótt cal bän 

d Idío l é destinè a ló. Mé a sån såul 

un servidåur, a n sò gnínta ed quall 

ch’ai câpita in zitè, ai ò såul da fèr 

quall ch’l um vén urdnè. Mo un dé, st 

mänter che con la caratta a fâg al sòlit 

gîr, a m cât in mè< a una gran móccia 

ed żänt ch’i fan la mî stassa strè. I um 

dî§en ch’a sän lébber, che la Cmó\na 

ed Bulåggna l’à méss fòra un edétt par 

proclamèr che nuèter a n sän pió ed 

proprietè di nûster padrón e che a psän 

andèr in dóvv a vlän. 

-Anca mé? 
-Anca té! 
Mo in dóvv pòsia mâi andèr dåpp 

avair dscarghè la ròba al Palâz Nôv, 

s’a n pòs pió turnèr a cà? I suldè dal 

Palâz, ch’a cgnóss ormâi da tant tänp,  

i um dan la drétta: a dezîd ed fèrum 

ingagèr insàmm a låur. Acsé anca mé 

ai ò psó cgnósser al furastîr inpurtànt 

che par tant ân ai ò contribué a dèri da 

magnèr. Ló al m à ciapè in senpatî e al 

dmanda spass ed mé, al vôl un 

quelcdón ch’l ascåulta äl såu 

canzunàtt malincònichi, ón par psairi 

cuntèr la grandazza dal sô pasè, par 

dîri che un dé sô pèder l inperadåur al 

vgnarà a liberèrel. Mo quasst an srà 

mâi. 

Mé in cal mänter ai ò cgnusó una 

brèva ragâza, una lavandèra, a m sån 

spu§è e ai ò avó di fiû. Fiû nèd lébber 

e brî§a sêruv dla glêba cunpâgna mé. 

E s’a sän lébber nuèter, puvrétt e 

ignuränt, se, cómm ai ò sintó a dîr, i 

nûster nómm i én scrétt in vatta a un 

lîber ciamè Liber Paradisus, parché èl 

da vanzèr par§unîr un rà, un’ânma 

nòbil e sensébbil? Acsé am vén la 

vójja ed dèri una man par fèrel turnèr 

in libartè. E quand, dnanz al mî pòst 

ed guèrdia, ai pâsa al lavandèr, ch’l é 

al padrån ed mî mujêr, con in vatta al 

spâl la sòlita żêrla con la biancarî da 

lavèr, a m dscôrd ed guardèri dänter. 

Solamänt al dé dåpp i s én adè che al 

par§unîr l é scapè, mo l é tròp tèrd. L 

åurden, par nuèter suldè, l é d an dîr 

gnínta a inción, int al Palâz incôsa l à 

da andèr d lóng cunpâgna prémma, al 

srêv un §mâc tròp grand s’as savéss 

che Ênzo l à tajè la lâza. 

I stradlén scûr dla zitè i arénn tgnó 

ardupè par sänper al segrêt dal Rà 

Ênzo. 

 

Al såul al żûga coi spisâi dla funtèna 

dal Żigànt, st mänter che i turéssta i 

scâten fòto e selfie. 

-Andaggna, pupà?- mî fiôl l um tîra 

la man. 

-Sé, scû§um. Ai êra drî a fèr un viâż 
int al tänp e a pruvèr ed mudèr la 
stòria! 

La Nóccia d Bastèl 

Ai êra una vôlta… 

Socuànt dé fà, ai ò lèt un artéccuel 

ch’al mitèva in guèrdia la <ånt dai 

peréccuel d infeziån ch’i s arpiâten in 

cà, såuratótt in cu§é\na: int i tulîr, i 

cucèr ed laggn, äl spång, i burâz. 

Écco, i burâz ! L é stè pinsànd pròpi a 

quî che lé ch’am é vgnó in amänt un 

burâz dimónndi particolèr e alåura ai ò 

fât båcca da rédder pinsànd a tótt chi 

cunséi.  

Ivo Passarini 

Al grinbèl dla nòna. 

 
Par prémma côsa al grinbèl dla 

nòna al sarvêva par prutè<er i ftièri 

ch’la purtèva par d såtta, e pò: 

al le druvèva cme un guant par cavèr 

fòra la padèla bujänta dal fåuren, con 

la tåurta ed mail, e pugèrla in vatta al 

bancalàtt dla fnèstra pr arsurèrla; 

al sarvèva par sughèr äl lègrum ai 

cínno e, in zêrti uca§iån, par dèri vî 

ala barû§la o ala candaila dal nè§; 

al sarvêva par traspurtèr äli ôv dal nîd 

e, zêrti vôlt, anc i pipién; 

quand l êra fradd, la nòna al s’l 

arvujèva intåuren al brâza; 

l êra al grinbèl ch’al traspurtèva äl 

patèt ancåura pé\ni ed tèra e i fâsadén 

ed laggna pr inpièr al fûg; 

al sarvèva da vintarôla par môver 

l’âria såura la brè§ int la fûga; 

dal ôrt al purtèva in cu§é\na i urtâg’ e 

ala fén dla sta§ån al sarvèva par cójjer 

äl mail o äl pair d in tèra, anc qualli 

un pô tåcchi; 

se al inpruvî§ ai arivèva un quèlc 

furastîr, §vêlta cme una sajatta 

l’adruvèva al sô vèc’ grinbèl par dèr 

<å la pållver d in vatta ala tèvla ed 

cu§é\na e pò dåpp al sarvèva da 

nascundélli pr i cínno témmid e 

vargugnû§; 

quand la nòna al le §vintlèva da stèr 

dnanz al óss ed cà l êra al segnèl par 

chi òmen in mè< ai canp: A tèvla! 

Maurizio Registri 
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Inción cínno l à mai ciapè una malatî o 

un’infeziån dal grinbèl dla nòna. L à 

ciapè un quèl dimónndi pió inpurtànt, 

un quèl ch’al n à brî§a prêzi: tótt l 

amåur dal månnd! 

I. P. 
L uriginèl in itagliàn al l à mandè Ivo 

Passarini, che a ringrâzi. 

(trad. in bulgnai§ ed Fàusto Carpàn) 

 

Fòra dala pôrta ed Galîra, int la 

Maranai§a (*), däntr al’ustarî dla 

Staziån ed Gússto Pasarén sóbbit <å 

dal pånt, int i prémm ân dal novzänt, 

una scuèdra ed §burdlón i urgani<énn 

una gâra a pî ch’la fó cåursa par trî o 

quâtr ân drî a fîla. L idê la véns a trî 

amîg che tótti äl sîr, par stèr insàmm, i 

andèven in cl’ustarî famåu§a in tótta la 

Bulgné\na. Ponpéo, Tugnén e Zi§aròt 

i n strulghénn ónna bèla: urgani<èr una 

cåursa dala Maranai§a ala Pscarôla e 

artåuren, con l òblig ògni zenczänt 

mêter ed bàvver un  bichiròt ed vén. 

I trî urgani<adûr i s miténn sóbbit 

dala pèrt di ptón, utgnànd la matêria 

prémma da quall che al dé d incû al s 

ciâma sponsor: Gússto l òst, ch’ai 

regalé quâter zucón d un barlitån ch’an 

riusêva brî§a a vànnder, parché l êra 

un vén råss dla Bâsa Itâglia un pô 

§garbè, ch’l andèva pôc parché ai n 

bastèva dû scalfétt par mandèrt a ganb 

al’âria. A cal pónt che lé ai vanzèva da 

métter zå äl raiguel dla cåursa, pinsèr 

ai prèmi pr i prémm trî, utgnîr al 

parmàss dala fôrza póbblica e 

spargujèr lé d atåuren di cartî fât a 

man, con la dèta dla gâra. 

I cartî i fónn scrétt da Ponpéo ch’l 

êra l inteletuèl dal grópp:  

“Domenica 1° Aprile, alle ore 15, si 
correrà la grande Maratona del Vino 
con partenza davanti all’Osteria Della 
Stazione. Il  percorso da via Carracci 
alla Pescarola e ritorno, sarà interrotto 
ogni cinquecento metri dalla bevuta di 
un bicchiere di vino, che verrà 
generosamente offerto dalla ditta 
Augusto Passerini. La giuria 
controllerà che i concorrenti si 
conformino alle regole della gara. Il 
costo della partecipazione alla corsa 
sarà di Lire una. Ricchi premi ai primi 
tre arrivati.” 

I cunprénn a bån prêzi, dala butaiga 

d un lardarôl, un parsótt con un puntén 

ed tarôl, da destinèr al prémm arivè. Pr 

al secånnd e al têrz prèmi i andénn da 

un paståur dal Trabb, a cunprèr di 

furmâi ancåura da sta§unèr. Al brigadîr 

di carabinîr, prémma al s maravié 

parché an avêva mâi sintó un lavurîr 

cunpâgn, mo dåpp avair fât båcca da 

rédder al gé:  

- Va bbuono, ma ricordateve, gnénte 
caciara! 
Tugnén e Zi§aròt i êren sänper in lòta 

con tótt chi inbariagût ch’i avêven la 

pretai§a d èser iscrétt par psair bàvver 

a óffa, mo cla liratta par l’iscriziån 

l’êra una bèla barîra. 

Dû dé prémma dla gâra, i avêven bèle 

arzvó träntadåu dmand ed 

partezipaziån: un suzès inprevésst! Stra 

i cuncurént ai n êra anc trî dla “Sempre 
Avanti” ed Curdgèla, ch’i êren di atlêta 

e sänza fâl i s srénn purtè a cà i prémm 

trî prèmi. Ai n êra anc èter òt o dî§ ch’i 

dèven fidózzia, con Padèla ch l êra al 

canpiån dl ustarî dla Staziån,  pr al rèst 

quî ch’ai armagnèva i fèven pinsèr pió 

a däl spóggn che a di curidûr. I trî 

amîg i riusénn, stra däl parsån fidè, a 

dlî<er òt gióddiz da métter drî ai tavlén 

par fèr rispetèr al regolamänt ai atlêta. 

Fenalmänt al gran dé l arivé e una 

móccia ed <änt i s êren spargujè pr al 

percåurs, pió che èter a§vén ai tavlén 

däl bvûd, par vàdder cla gâra stranpalè. 

Ponpéo, ch l êra al pió prâtic, al purté 

in vatta a una bròza quâter tavlén con i 

quâter zucón dal barlitån e di bichîr, pò 

al mité lé ed banda a ògni tavlén dû 

gióddiz, par cuntrolèr ch’an i fóss brî§a 

quelcdón ch’al féss al cenâchi. Tugnén 

e Zi§aròt i tachénn i nómmer ed chèrta 

int äl majàtt di curidûr con däl spéll da 

bèglia e i dénn al vî ala cåursa con un 

supiòt int un stufilén da chèp staziån. 

In quénng’ o sagg’ i parténn cme däl 

stiuptè e in pôc tänp i arivénn in fîla 

ala prémma staziån. Ai fó un pô d 

§gunbéi, mo tótt quant i mandénn <å 

un bèl bichirån ed vén. Al póbblic al 

§batêva äl man a tótt con un gran spîrit 

spurtîv.  Al grópp al s êra §lunghè e al 

arîv dal secånnd tavlén i êren vanzè in 

sî. Èter bichîr, èter zenczänt mêter e vî 

acsé fén ala Pscarôla, dóvv però al 

barlitån al taché a picèr in tèsta. 

I prémm i tachénn a andèr pió pian e 

Padèla e èter dû o trî i s fénn un pô pió 

såtta. 

...Ancåura bichîr ed vén e strè da fèr ed 

cåursa...  

 Al pèr acsé, mo a córrer, al ståmmg 

al vgnêva saguajè mandànd i fómm dl 

èlcol ala tèsta, e i miûr, pôc ala vôlta, i 

fónn méss fòra cunbatimänt. An êra 

pió questiån d èser di atlêta, 

b§ugnèva èser di inbariagût e Padèla l 

avêva tótti äl chèrt in raigla par 

vénzer al cunfrånt con chi <uvnût con 

al ståmmg arbaltè e, sänza fèr una 

gran fadîga, al riusé a arivèr prémm a 

man bâsi. 

Dåpp d avair tajè al traguèrd l andé 

dänter al’ustarî dóvv, par  §grandigèr, 

al bvé un grapén ala salût ed Gússto 

al padrunâz: l êra pròpi una ciâvga. 

Con al suzès ed cla prémma 

manifestaziån, i trî amîg i dezidénn d 

ingrandîr al gîr, tulànd dänter di èter 

sòzi, mo però i fénn un bû§ int l’âcua, 

parché i nûv arivè, ch’i fèven pèrt ed 

dåu o trai balòti difaränti, i tachénn a 

litighèr stra d låur. 

Int al gîr ed dû o trî ân, i carabinîr i 

n dénn pió al parmàss par la cåursa 

parché, cla senpâtica gâra spurtîva 

con däl bvûd ublighè, l êra dvintè una 

scû§a par scadnèr di batbói stra i tifû§ 

di curidûr, mitànd in alèrum la 

chèlma dal quartîr. 

Acsé, par cåulpa ed pûc d§graziè, 

Bulåggna la pirdé la pusibilitè ed 

dèrs dl’âria par la gâra pió mâta dal 

månnd! 

Renzo Bovoli 
(*) L é al nómm antîg dla vî Carracci. 

La reclâm d una vôlta 

 
Che nuèter umàn a siâmen stè 

sänper di gran cardinzón al le 

dimåsstra al fât che anc ai dé d incû 

ai é dimónndi <änt ch’i van a fères 

fèr una “dstai§a ed chèrt lónghi” o 

magâra i s fan lè<er la man o i fónnd 

ed cafà da una quèlca stròlga. 

Adiritûra int i giurnî e anc in 

televi§iån ai è di sugèt – paghè – ch’i 

fan äl previ§iån con l’astrologî, anc 
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se fiûr ed sienziè i dî§en ch’äli én tótti 

ufèl. 

In sta publizitè ed pió ed zänt ân 

indrî (1910) però i an e§agerè… Al dî§: 

“Oggi in cui lo spiritismo si è 
affermato con prove di fatto constatate 
dai più chiari scienziati, tornerà 
particolarmente caro questo volume 
che insegna ad acquistare e seguire la 
medianità ed a evocare gli spiriti, 
manifestazione questa la più 
interessante della nuova scienza.” 

Insåmma: li<ànd ste lîber ón al psèva 

inparèr al môd ed méttres in cuntât con 

la pôvra nòna par fères dèr i nómmer 

dal lòt! E tótt quasst per la modica 
spesa di L. 1 al volume… 

$barluciànd stra vèci pâgin 

Äl rizèt ed Malpighi 

 
Prémma ed Nadèl, girundlànd pr al 

zänter, a sån capitè int al ciòster ed San 

Franzàssc in dóvv ai êra un marcadén 

ed ròba u§è, såuratótt di lîber. In mè< a 

quíssti a in ò catè ón intitolè “Consulti 
di Marcello Malpighi” e acsé, spént 

dala curio§itè, a l ò cunprè par quâter 

góbbi. 

Malpighi (Crevalcôr 1628 – Råmma 

1694) al fó ón di pió gran sienziè dal 

sêcol XVII; profesåur dl’Universitè ed 

Bulaggna dal 1656, pò dåpp al fó 

ciamè a Pisa e a Messina. Dal 1666 al 

turné a Bulaggna e al vanzé qué fén al 

1690, quand al fó ciamè a Råmma par 

dvintèr archiatra pontificio, 

praticamänt al mèdic personèl dal pèpa 

Inuzänz quall di dågg’. Cme sienziè, 

Malpighi al vén arcurdè pr i sû stûdi 

intåuren ai pulmón, ai rugnón e ala 

zircolaziån dal sangv. Al s interesé anc 

ala furmaziån di pipién  int  äli ôv (De 
formatione pulli in ovo). 

Sänza vlair §minuîr la grandazza ed 

ste sienziè, che sänz’èter l é stè al pió 

mudêren di sû ténp, a vói trascrîver 

qué socuànt pasâg’ ed zêrti såu rizèt e 

cunséi par di amalè ed riguèrd. 

A un zêrt Ferdinando Strozzi, ch’al 

sufrèva ed pudègra, ch’al srêv po’ 

come dîr gòta, dåpp avairi dè di cunséi 

genèric, ai scréss “Fratanto fra giorno 
piglierà alle volte alcune rotolette fatte 
con la rasatura di madreperla, avorio, 
corallo rosso polverizzato, occhio di 
granchio, ecc.” 

Un’ètra vôlta l arspundé a una léttra 

ed Bernardino Ramazzini (*) ch’al 

dmandèva un sô cunséi zîrca la malatî 

dal protomèdic Alberto Ferrarini. 
Dåpp avair sugeré di bevrón fât con 

gramaggna, mèlva e laddra, ch’i pôlen 

anc èser óttil, ècco che al câsca 

cunsiànd “d infondere nel vino il 
corno di cervo e faccia bollire ne’ suoi 
bruodi il corvo di cervo limato”.  

Un particolèr: sta léttra pé\na ed 

cunséi la fó scrétta ai 5 ed setàmmber 

dal 1689 a Curdgèla, in qualla che 

adès l’é cgnusó col nómm ed Villa 
Salina, mo che alåura l’êra ed 

proprietè ed Malpighi.  

Anc al cånt Carlo Cesare Malvasia, 
quall ch’al scréss “Felsina pittrice” e 

ch’al stèva ed cà int al Casén dal 
Trabb (incû via Zanardi 449), al fó 

stra i paziént ed Malpighi. E a ló ai 

prescrivé “avanti il cibo prenderà a 
volte il corno di cervo preparato, la 
polvere di corallo e la rasura del cranio 
umano”. Ècco, cus’al s intindéss con 

sta rasura, mé a n sò e a n al vói gnanc 

savair… 

Cum ai ò détt, con tótt quasst a n vói 

brî§a métter in ridéccuel Malpighi, che 

però par zêrt vêrs l êra fiôl dal sô tänp, 

ch’l êra pò quall che a Bulaggna i 

profesûr dl’Universitè, i spzièl e anc 

dimónndi zarlatàn, i preparèven in 
pompa magna  la famåu§a Tarièga, un 

rimêdi par tótt i mèl in dóvv i mitèven 

dänter d incôsa e ch’an sarvèva a 

gnént. 

F. C. 
(*) Bernardino Ramazzini (Carpi 1633 – 

Padova 1714), mèdic, al fó al prémm ch’al  

s interesé al malatî di lavuradûr con al 

stûdi De morbis artificium diatriba. A ló 

l’é intitolè l Istitût ed rizairca di tumûr.  

La siänza di nûster vîc' 

Premmavaira (Primula officinalis) – 

primula, primavera gialla a mazzetti, 

primula  de’ campi già  usata in farma 

cia. Nella medicina popolare 

coll’acqua de’ fiori disseccati si 

prepara un calmante assai apprezzato. 

La pianta è coltivata negli orti. 

2. premmivair <âli, pl., in montagna 

cuccumî (Primula acaulis o Primula 
grandiflora), primule, primavere a 

fiori giallo-solfini, comunissime 

ovunque. Dalle primule i nostri 

contadini staccano il fiore, che 

credono abbia la virtù di conservare la 

vista. Epperò se lo passano davanti 

agli occhi, tenendolo stretto fra il 

pollice e l’indice e accompagnando 

l’atto colla cantilena: 

fiurén di primavera,  
mantgnîm la mî lumêra, 
mantgnîm la mî guardè 
o fiurén di prima estè. 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  

Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Associazione Culturale 

 

IL PONTE DELLA BIONDA 
 

 
 

Venerdì 12 gennaio, ore 17 

Teatro CENTOFIORI - Via Gorki 16 

Capolinea Bus 27A - Via Byron 

 Quando i portici erano di legno 
Casi, personaggi, luoghi del medioevo bolognese 

 raccontati e cantati 

da 

FAUSTO CARPANI 
 

 

 

 

con 
 

Antonio Stragapede 
 

Le cante sono illustrate in contemporanea con  

la proiezione dei disegni originali creati da 
 

Giorgio Serra 
 

Ingresso gratuito 

 



 

 

Altri appuntamenti 
 

Mercoledì 24 gennaio 2018, ore 21 

TEATRO ITALIA DI CASTENASO 

 

Domenica 18 febbraio 2018, ore 16 

TEATRO SPAZIO RENO di CALDERARA DI RENO 

 

…. 
 

FAUSTO CARPANI  con il GRUPPO EMILIANO 
 

 
Se non le cantiamo noi… 

…chi vlîv mai ch’a i canta? 
 





Altri appuntamenti 



Gennaio  

Giovedì 25 

Ore 16,30 

 

Febbraio 

Giovedì 15 

Ore 16,30 

 

 

 

 

 
Presso la sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): 

pomeriggio dialettale con la partecipazione di poeti e 

prosatori bolognesi. Ingresso libero. 
 

Presso la sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): 

presentazione del libro “ Zänt sunétt bulgnî§ què§i tótt 

alîgher” di Odoardo Baroni. Intervengono Gigén Lîvra e 

Vittorio Pallotti. Ingresso libero. 

 

 


